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Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Չեխիայի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` «Պայմանավորվող կողմեր»,
Ցանկանալով նպաստել երկկողմ առևտրատնտեսական հարաբերությունների փոխշահավետ զարգացմանը, դյուրացնել և կարգավորել իրենց պետությունների միջև և տարանցիկ միջազգային ավտոմոբիլային բեռնատար և մարդատար տրանսպորտով փոխադրումները,
համաձայնեցին հետևյալի մասին.


Հոդված 1
Համաձայնագրում օգտագործված հասկացություններ

Սույն Համաձայնագրում ստորև նշված հասկացություններն ունեն հետևյալ նշանակությունը.
1)  «Տրանսպորտ»` բեռնավորված կամ ոչ բեռնավորված տրանսպորտային միջոց, նույնիսկ եթե  տրանսպորտային միջոցի, կցորդի կամ կիսակցորդի փոխադրման մի մասն իրականացվում է գնացքով կամ նավով:
2) «Փոխադրող»` Պայմանավորվող կողմերի պետությունների տարածքում հաշվառված յուրաքանչյուր ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որը, սեփական միջոցներով կամ վարձատրության դիմաց, իրականացնում է ուղևորների կամ բեռների միջազգային փոխադրումներ`  ազգային օրենսդրության պահանջներին համապատասխան:
3) «Տրանսպորտային միջոց»` շարժիչով տրանսպորտային միջոց, որը
· Ներկայացված է առանձին կամ  համակցված,
· Նախատեսված է ճանապարհով ուղևորների կամ բեռների փոխադրման համար,
· Գտնվում է առաքողի տիրապետման տակ`  որպես իր սեփականություն կամ վարձակալության պայմանագրի հիման վրա:
4) «Ավտոբուս»` շարժիչով ավտոմոբիլային ցանկացած տրանսպորտային միջոց, որը կառուցված  և նախատեսված է մարդկանց փոխադրման համար և բացի վարորդի նստատեղից` ունի 8-ից ավելի նստատեղ:
5)   «Ուղևորների կանոնավոր փոխադրում»` ծառայություն, որով ուղևորությունները ըստ չվացուցակի և երթուղու սխեմայի կատարվում են` ըստ նախապես համաձայնեցված ճանապարհի, ժամանակացույցի և վճարման սահմանված փոխադրավարձի և ուղևորների նստեցման և իջեցման հատուկ սահմանված կանգառներից:
6) «Ճոճանակային փոխադրում»` տրանսպոտային ծառայություն, որով ուղևորների նախապես կազմված խմբերը փոխադրվում են մի քանի մեկնող և հետադարձ  ուղևորությունների: Ուղևորների յուրաքանչյուր խումբ, որը փոխադրվում  է   նշանակման վայրից դեպի մեկնման վայր: Այլ ուղևորների նստեցում չի թույլատրվում: Մեկնման վայրը և նշանակման վայրը, ինչպես նաև ճանապարհին գտնվող բոլոր վայրերը գտնվում են իրարից 50 կմ. հեռավորության վրա: Ճոճանակային փոխադրումը, ի հավելումն տրանսպորտին հատուկ գործողությունների,  ներառում է նաև ուղևորների` նշամակման վայրում մնալու համար համապատասխան տեղի ապահովում: Նշանակման վայրում առաջին հետադարձ ուղևորության և վերջին մեկնող ուղևորության ժամանակ տրանսպորտային միջոցները կլինեն ազատ:
7) «Ուղևորների  ոչ կանոնավոր փոխադրում»` ներառում է ուղևորների փոխադրման բոլոր այն տրանսպորտային գործողությունները, որոնք չեն գործում ո’չ ուղևորների կանոնավոր փոխադրման , ո’չ էլ ճոճանակային փոխադրումների  շրջանակներում և ներառում է  դռնփակ փոխադրումներ, երբ միևնույն մեքենան ամբողջ փոխադրման  ժամանակ փոխադրում է ուղևորներին և վերադարձնում նրանց մեկնման վայր`
· Մեքենան մեկնում է ուղևորներով կամ առանց ուղևորների
· Բոլոր այլ տրանսպորտային միջոցները: 
       
Հոդված 2
Համաձայնագրի կիրառման շրջանակը

1.  Համաձայնագրի դրույթները կիրառվում են Հայաստանի Հանրապետության և Չեխիայի Հանրապետության միջև մարդկանց կամ բեռների միջազգային փոխադրումների և նրանց տարածքներով տարանցիկ փոխադրումներ իրականացնող Պայմանավորվող կողմերի փոխադրողների նկատմամբ, որոնք իրավունք ունեն փոխադրումներ իրականացնելու համապատասխան պետության ազգային օրենսդրությանը համապատասխան: 
2.  Սույն Համաձայնագիրը չի ազդում Պայմանավորվող կողմերի` միջազգային ավտոմոբիլային տրանսպորտի այլ պայմանագրերից բխող իրավունքների և պարտավորությունների վրա:
3.  Սույն Համաձայնագրի իրականացման իրավասու մարմիններն են`
· Հայկական կողմի դեպքում` Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարությունը,
· Չեխական կողմի դեպքում` Չեխիայի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարությունը:

ՏՐԱՆՍՊՈՐՏ
Հոդված 3
Կանոնավոր փոխադրումներին ներկայացվող պահանջները

1.  Պայմանավորվող կողմերի պետությունների միջև ուևորների կանոնավոր փոխադրման ցանկացած ծառայություն, ինչպես նաև նրանց պետությունների տարածքներով տարանցիկ փոխադրումները կիրականցվեն Պայմանավորվող կողմերի թույլտվությամբ` նրանց փոխադարձ համաձայնության և համապատասխան ազգային օրենսդրության : Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմին պետք է թույլտվություն տրամադրի ուևորների կանոնավոր փոխադրման ծառայությունների իր պետության տարածքի համապատասխան հատվածով իրականացման համար: 
2.  Թույլտվության դիմումը պետք է ներկայացվի այն Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնին, որտեղ գրանցված են դիմողի տրանսպորտային միջոցները:
3.  Երկրորդ պարբերությամբ նախատեսված դիմումը պետք է ներառի առնվազն հետևյալ տվյալները`
ա. Փոխադրողի անվանումը, աշխատանքի (իրավաբանական հասցեն) և բնակության հասցեն, համապատասխանաբար նաև աշխատանքի վայրը` ամբողջական հասցեով,
բ. Տրանսպորտի տեսակը,
գ. Թույլտվության վավերականության պահանջվող ժամկետները.
դ. Նախատեսվող ուղևորությունների քանակը (օրական, շաբաթական).
ե. Չվացուցակը,
զ. Փոխադրման երթուղին և ճանապարհի երկարությունը (ուղևորների նստեցման և իջեցման համար նախատեսված կանգառների կետերը, սահմանային անցակետերը),
է. Վարորդների վարելու և հանգստի ժամերը,
ը. Փոխադրավարձը:
4.  Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմինը կփոխանցի դիմումը` նշված բոլոր տվյալներով, ինչպես նաև իր կարծիքը մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնին:
5.  Տրված թույլտվությունը վավեր է առավելագույնը մեկ տարի ժամկետով և վերջինիս վավերականությունը կարող է երկարաձգվել փոխադրողի խնդրանքով:

Հոդված 4
Ճոճանակային փոխադրումներ

1.  Յուրաքանչյուր ճոճանակային փոխադրում պետք է ստանա Պայմանավորվող մյուս կողմի իրավասու մարմնի թույլտվությունը: Թույլտվության դիմումը կներկայացվի փոխադրողի գրանցման պետության իրավասու մարմնին: Եթե դիմումը հաստատվում է իրավասու մարմնի կողմից, վերջինս այս մասին պետք է տեղեկացնի մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնին: Այն պետք է ներկայացվի ճոճանակային փոխադրման մեկնարկի պահանջվող ամսաթվից առնվազն 30 օր առաջ:
2.  Թույլտվության դիմումը, 1-ին պարբերության համաձայն, պետք է ներառի փոխադրողի անունը, աշխատավայրի (իրավաբանական հասցեն) կամ բնակության հասցեն, ինչպես նաև աշխատանքի վայրը` ամբողջական հասցով, ուղևորությունների թիվը, դրանցից յուրաքանչյուրի ամսաթիվն ու երթուղին, օգտագործվող բոլոր ավտոբուսների հաշվառումը և փոխադրման մասին հաստատման նամակ ու ժամկետը:
3. Իրավասու մարմինները պետք է փոխհամաձայնության գան և փոխանակեն ` 1-ին պարբերությամբ նախատեսված ճոճանակային փոխադրումների թույլտվության ձևաթղթերի որոշակի թիվ:

Հոդված 5
Ոչ կանոնավոր փոխադրումներին ներկայացվող պահանջները

1.  Պայմանավորվող կողմերի ուղևորների ոչ կանոնավոր փոխադրումները կամ նրանց պետությունների տարածքով տարանցումները ազատվում են թույլտվության պահանջից.
ա) փոխադրման գործառնություններ, որոնցում նույն ավտոբուսը փոխադրում է ուղևորների նույն խմբին և վերադարձնում է մեկնման կետ («դռնփակ ուղևորություններ»),
բ) փոխադրման գործառնություններ, որոնցով Պայմանավորվող կողմերից մեկի փոխադրողը ուղևորների խումբ է փոխադրում մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք, և ավտոբուսը դատարկ է հետ վերադառնում:
գ) փոխադրման գործառնություններ, որոնցում ուղևորների մի խումբ, որը նախկինում նույն փոխադրողի միջոցով  փոխադրվում  է մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք, որտեղից նորից նրանց փոխադրում են և վերադարձնում մեկնման պետություն:
դ) այնպիսի ավտոբուսների փոխադրում, որոնք վնասվել են կամ վթարի են ենթարկվել, և դրանք փոխարինումը այլ ավտոբուսներով: 
2.  Ուղևորների ոչ կանոնավոր փոխադրումները, որոնք չեն համապատասխանում 1-ին պարբերության դրույթներին, ենթակա են մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնի կողմից թույլտվության: Թույլտվության դիմումը պետք է ներկայացվի փոխադրողի հիմնման իրավասու մարմնին: Եթե դիմումը հաստատվում է իրավասու մարմնի կողմից, վերջինս մասին պետք է տեղեկացնի մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնին: Այն պետք է ներկայացվի ոչ կանոնավոր փոպադրման մեկնման համար նախատեսված ամսաթվից առնվազն 30 օր առաջ:
3.  2-րդ պարբերությամբ նախատեսված թույլտվության դիմումը պետք է ներառի փոխադրողի անունը (անվանումը), աշխատավայրի (իրավաբանական հասցեն) կամ բնակության հասցեն, ինչպես նաև աշխատանքի վայրը և վերջինիս ամբողջական հասցեն, ուղևորությունների թիվը, դրանցից յուրաքանչյուրի ամսաթիվն ու ճանապարհը, օգտագործվող բոլոր ավտոբուսների հաշվառումների ամսաթվերը, որոնք օգտագործվում են ոչ կանոնավոր փոխադրումների համար:
4. Իրավասու մարմինները պետք է փոխհամաձայնության գան և փոխանակեն ` 2-րդ պարբերությամբ նախատեսված տրանսֆեր ծառայությունների թույլտվության ձևաթղթերի որոշակի թիվ:

Հոդված 6
Բեռների փոխադրում

1. Պայմանավորվող կողմերի պետույթւոնների միջև բեռների փոխադրումը կամ բեռների տարանցիկ փոխադրումը երկու պետությունների տարածքով պետք է իրականացվեն անարգել, ինչը թույլ կտա փոխադրում  իրականացնողներին ազատ մուտք և ելք գործել մյուս  կողմի  տարածք, եթե Պայմանավորվող կողմի պետության օրենսդրությամբ նախատեսված մաքսային վճարները  վճարվում են սահմանի անցման կետում: 
2.  Սույն հոդվածի 1-ին պարբերությունում նշված փոխադրման գործառնությունների իրականացման նպատակով, համապատասխան Պայմնանավորվող կողմի իրավասու մարմինը, որում հաշվառված է տրանսպորտային միջոցը, կարող է թույլտվություն տրամադրել փոխադրողին, ինչը թույլ կտա վերջինիս միաժամանակ անարգել մուտք գործել կողմ-պետության տարածք և կազատի վերջինիս սահմանը հատելու համար նախատեսված ճանապարհային վճարից: 
3. Յուրաքանչյուր թույլտվություն կթույլատրի մեկ մեկնում և մեկ վերադարձ` բեռնված կամ ոչ:
4.  Թույլտվությունը վավեր կլինի մեկ շարժիչով տրանսպորտային միջոցների կամ երկու կցված տրանսպորտային միջոցների (կրող տրանսպորտային միջոց կամ ավտոմոբիլային գնացք) օգտագործման համար` անկախ այն բանից, թե կցորդը կամ կիսակցորդը գրանցված են, թե ոչ:

Հոդված 7
Առանց թույլտվության իրականացվող փոխադրումները

1.  Որպես 6-րդ հոդվածից բացառություն` հետևյալ տրանսպորտային կատեգորիաները ազատվում են թույլտվության պահանջից`

ա) փոխադրում տրանսպորտային միջոցներով, որոնց ընդհանուր թույլատրելի քաշը, ներառյալ կցասայլակները, չի գերազանցում 6 տոննան կամ երբ թույլատրելի բեռնվածությունը, ներառյալ կցորդները, չի անցնում 3,5 տոննան,
բ) բեռնաթափման կազմակերպություններ, որոնք ունեն այդ նպատակով նախատեսված անձնակազմ և սարքավորումներ,
գ) Ցուցահանդեսների, նվիրաբերությունների կամ ոչ առևտրական նպատակների համար արվեստի գործերի տեղափոխում,
դ) Գույքի, աքսեսուարների և կենդանիների տեղափոխում թատերական, երաժշտական, սպորտային կամ կրկեսային ներկայացումներից, ցուցահանդեսներից, տոնավաճներից կամ դրանց համար, և նրանք, որոնք նախատեսված են ռադիոձայնագրումերի կամ կինոյի և հեռուստատեսային արտադրանքի համար, 
ե) Հուղարկավորության մեքենաներ,
զ) Վնասված կամ վթարի ենթարկված մեքենաների տեղափոխում,
է) Նամակների տեղափոխում,
ը) Արտակարգ իրավիճակների համար բժշկական սարքավորումների տեղափոխում, մասնավորապես բնական աղետների և մարդկային կարիքների համար:
թ) Նախնական և վերջնական ճանապարհով կատարվող համակցված փոխադրումներ. ճանապարհային ցանցը օգտագործվում է 12-րդ հոդվածի համաձայն ստեղծված Համատեղ հանձնաժողովի կողմից սահմանված շրջանակներում:
ժ) Հատուկ ընտանի կենդանիների տեղափոխման համար կառուցված կամ մշտապես ձևափոխված մեքենաներ:
2. 1-ին պարբերության գ և դ կետերում նշված բացառությունները գործում են միայն այն    դեպքում, երբ բեռը վերադարձվում է այն պետություն, որտեղ տրանսպորտային միջոցը հաշվառված է:

Հոդված 8
Թույլտվությամբ իրականացվող փոխադրումները

1.  Սույն Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածով նախատեսված  թույլտվությունը`

ա) կտրվի Հայաստանի փոխադրողներին Հայաստանի Հանրապետությունում հաշվառված տրանսպորտային միջոցների դեպքում Չեխիայի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարության կողմից` Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարության կամ այլ իրավասու մարմնի հայեցողությամբ:
բ) Կտրվի Չեխիայի փոխադրողներին Չեխիայի Հանրապետությունում գրանցված մեքենաների դեպքում Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարության կողմից` Չեխիայի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարության կամ այլ իրավասու մարմնի հայեցողությամբ:
Այդ նպատակով իրավասու մարմինները կփոխանակվեն թույլտվության ձևի անհրաժեշտ ձևաթղթերով:
2.  Համատեղ հանձնաժողովը, 12-րդ հոդվածի համաձայն, կհամաձայնեն տարեկան չափաքանակի վերաբերյալ և Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի թույլտվությունների տեսակի վերաբերյալ` ելնելով Պայմանավորվող կողմերի տնտեսական հարաբերությունների զարգացումից և Պայմանավորվող կողմերի արտաքին առևտրի պահանջներից:
3.  Յուրքանչյուր ընթացիկ տարվա թույլտվությունները վավեր են մինչև հաջորդ հունվարի 31-ը ներառյալ:

Հոդված 9
Կողմերի պարտավորությունները

1.  Ինչ վերաբերում է մեքենաների չափերին և քաշին, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պարտավորվում է մյուս Պայմանավորվող կողմի պետությունում հաշվառված տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ չկիրառել պայմաններ, որոնք ավելի սահմանափակող են, քան իր պետությունում հաշվառված տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ:
2. Եթե բեռնափոխադրումն իրականացնող մեքենայի կամ համակցված տրանսպորտային միջոցների չափն ու քաշը գերազանցում են Պայմանավորվող կողմի պետությունում թույլատրելի սահմանաչափը, նախքան փոխադրումն իրականացնելը պետք է տվյալ պետության իրավասու մարմրից ստանա հատուկ թույլտվություն: Մեքենաների չափի և քաշի վերաբերյալ կարգավորումների փոփոխման դեպքում իրավասու մարմինները պետք է դրանց մասին տեղեկացնեն միմյանց:


Հոդված 10
Եզրափակիչ դրույթներ

1.  Տրանսպորտային միջոցները, որոնք հաշվառված են Պայմանավորվող կողմերից մեկի պետությունում և փոխադրումներ են իրականացնում մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում կամ տարածքով, պետք է փոխադարձաբար ազատվեն բոլոր հարկերից կամ այն վճարներից, որոնք գանձվում են մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում մեքենայի շրջանառության կամ սեփականության դեպքում, սակայն այս բացառությունները չեն վերաբերում`
ա) Վառելիքի գնի մեջ ներառված հարկերին,
բ) Վճարներին, որոնք կիրառվում են հավասարապես երկու Պայամանավորվող կողմերի պետություններում գրանցված մեքենաների նկատմաբ որոշակի տեսկաների ճանապարհներից, կամուրջներից, թունելներից, լաստանավերից կամ դրանց որոշ հատվածներից օգտվելու համար,
գ) Վարչական վճարումներին` կապված 9-րդ հոդվածում նշված փոխադրումների հետ:
դ) տրանսպորտային միջոցների վերանորոգման գնի մեջ ներառված հարկերին. վերանորոգում, մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում կատարված վերանորոգումների դեպքում: 

2. Տրանսպորտային միջոցների ստանդարտ, արտադրողի կողմից ներկառուցված, վերասարքավորված բակերում պարունակվող վառելիքը, ինչպես նաև քսանյութը` ազգային օրենսդրությամբ սահմանված քանակի համաձայն, կազատվեն մաքսային վճարներից, հարկերից և ներմուծման համար գանձվող վճարներից:
3. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում փոխադրումներ իրակացնող մեքենաների վերանորոգման համար նախատեսված, մյուս պետություն ժամանակավորապես ներմուծված առանձին պահեստամասերը, ազգային օրենսդրությամբ սահմանված քանակի համաձայն կազատվեն մաքսային վճարներից, հարկերից և ներմուծման համար գանձվող վճարներից: Պահեստամասերը, որոնք փոխարինվել են, պետք է վերա- արտահանվեն կամ ոչնչացվեն մաքսային մարմինների վերահսկողությամբ:


Հոդված 11
Փոխադրողներին ներկայացվող պահանջները

1. Սույն Համաձայնագրի դրույթների համաձայն` պետություններից որևէ մեկի փոխադրումները և նրանց մեքենաների անձնակազմը, մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում ենթարկվում են այդ պետությունում գործող օրենքներին և կանոններին, ինչպես նաև ցանկացած միջազգային պայմանագրին, որին կողմ են երկու Պայմանավորվող կողմերը: 
2. Թույլտվությունները և Համաձայնագրին համապատասխան պահանջվող անհրաժեշտ այլ փաստաթղթերը պետք է գտնվեն տրանսպորտային միջոցում և պետք է ներկայացվեն Պայմանավորվող կողմերի այն իրավասու մարմիններին, որն իրավասու է պահանջել դրանք: 
3. Թույլտվությունը կարող է օգտագործվել միայն այն փոխադրողի կողմից, որին այն տրամադրվել է և չի կարող փոխանցվել մեկ ուրիշին:
4. Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկի պետության տարածքում հաշվառված փոխադրողի կողմից ուղևորների կամ բեռների միջազգային փոխադրումը մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում ցանկացած երկու կետերի միջև արգելված է: Այդպիսի փոխադրում իրականացնելու համար պահանջվում է մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնի կողմից տրված հատուկ թույլտվություն:
5.  Փոխադրողի կամ անձնակազմի կողմից սույն Համաձայնագրի, ինչպես նաև մյուս պետությունում գործող օրենքների և կանոնների դրույթների ծանր և կրկնվող խախտումների դեպքում` այն պետութան իրավասու մարմնի խնդրանքով, որտեղ կատարվել է խախտումը, պետության իրավասու մարմինը, որտեղ տրանսպորտային միջոցը հաշվառված է, կարող է որոշում կայացնել`
ա)  Նախազգուշացնելու վերաբերյալ,
բ) Ժամանակավորապես, ամբողջովին կամ մասնակիորեն կասեցնել փոխադրողին տրված թույլտվությունը` կատարելու փոխադրման գործառնություններ մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում:    
6.  5-րդ պարբերությունում նշված միջոցներից մեկը ձեռնարկած իրավասու մարմինը պետք է տեղեկացնի դրա մասին մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնին:
7.  Սույն հոդվածի դրույթները չեն բացառում այն պատժամիջոցները, որոնք կարող են կիրառվել այն պետության դատարանները կամ այլ իրավասու մարմինները, որի ազգային օրենսդրության պահանջները խախտվել են:

Հոդված 12
Համատեղ հանձնաժողով

1.  Պայմանավորվող կողմերի իրավասու մարմինները կկազմեն Համատեղ հանձնաժողով ընթացիկ հարցերի լուծման համար, որոնք կարող են ծագել սույն Համաձայնագրի կիրառման կամ մեկնաբանման ժամանակ:
2. Համատեղ հանձնաժողովը կհանդիպի իրավասու մարմիններից յուրաքանչյուրի պահանջով: Հանդիպումները կկայանան Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի պետության տարածքում հաջորդաբար տարեկան առնվազն մեկ անգամ:
3. Համատեղ հանձնաժողովը կսահմանի թույլտվությունների համակարգի մանրամասները, թույլտվությունների ձևերը, փաստաթղթերի ստուգման հարցերը և այլն:
4. Համատեղ հանձնաժողովը կորոշի ուղևորների ոչ կանոնավոր փոխադրմանդեպքում ստուգման փաստաթղթերի վերաբերյալ:
5. Համատեղ հանձնաժողովը կհամաձայնի որոշակի տեսակի թույլտվությունների բովանդակության և ձևի վերաբերյալ:

Հոդված 13
Համաձայնագրում փոփոխությունների և լրացումների կատարումը

Փոխհամաձայնությամբ` սույն Համաձայնագրի Պայմանավորվող կողմերը կարող են փոփոխություններ և հավելումներ կատարել սույն Համաձայնագրում, դրանք կամրագրվեն արձանագրություններում, որոնք ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն և կկազմեն սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը:


Հոդված 14
Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը

1. Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի ներքին ընթացակարգերի կատարման մասին դիվանագիտական ուղիներով վերջին գրավոր ծանուցման ստացման օրվան հաջորդող երեսուներորդ:
2.  Համաձայնագիրը կնքվում է 5 տարի ժամկետով: Համաձայնագրի վավերականության ժամկետը 5 տարին մեկ ինքնաբերաբար կերկարաձգվի նույն ժամանակահատվածով, բացառությամբ, երբ Պայմանավորվող կողմերից մեկը, Համաձայնագրի վավերականության ավարտից առնվազն 6 ամիս առաջ դիվանագիտական ուղիներով ծանուցում է մյուս Պայմանավորվող կողմին Համաձայնագիրը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:
Կատարված է _______________-ում ________________-ին` երկու բնօրինակից, յուրաքանչյուրը հայերեն, չեխերեն և անգլերեն լեզուներով, բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Համաձայնագրի մեկնաբանման ժամանակ ծագած տարաձայնությունների դեպքում կգերակայի անգլերեն տեքստը:
	Հայաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից`
	Չեխիայի Հանրապետության կառավարության կողմից`



